
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

patiki hAratI-suraTi  
 
 In the kRti ‘patiki hAratI rE’ – rAga suraTi, zrI tyAgarAja sings 
sampradaya utsava hArathI. 
 
P patiki hAratI rE sItA  
 
A ati mRdutara satva bhASaNuniki  
 akhilANDa nAthuniki sItA (pati) 
 
C1 baGgaru raGgu bhujaGguni paini  
 celaGgucunu marakat(A)GguDu merupu  
    teraGguna merayu tanay(a)GganatO  
 palukaGga jUci(y)uppoGgucu sItA (pati) 
 
C2  akkaratOn(i)ru prakkala nilici  
 taLukkani merayaga cakkani mOmuna  
     cukkala rAyani makkuvatO sari  
 mukkera kadalaga grakkuna sItA (pati) 
 
C3  rAja vibhAkara rAja dhar(A)mara  
 rAja zuk(A)ja virAjulu cUDaga  
     rAjamAnamagu gAjulu ghallana  
 rAjita tyAgarAja nutuniki zrI (pati) 
 
Gist  
 O Damsels! Let us perform wave offering to the Lord zrI rAma – Consort 
of sItA. 
  Let us perform wave offering to Lord zrI rAma – Consort of sItA - the 
Lord who utters very soft and pure words and the Lord of entire universe.   
 Looking at the Lord with emerald (hued) body, shining on the golden 
hued zESa, as He speaks to His wife, let us perform wave offering to Consort of 
sItA with pride. 
    Standing on both sides of the Lord with due diligence, shining 
charmingly,  as the nose-studs, resembling the sheen of moon, sway in (our) 
beautiful faces, let us perform wave offering to Consort of sItA without delay. 



 As the Moon, Sun, Lord ziva, indra, sage zuka, brahmA, garuDa and 
others watch, to the jingle of the sparkling bangles, let us perform wave offering 
to the effulgent Lord viSNu – Consort of lakSmI, praised by this tyAgarAja.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Damsels (rE)! Let us perform wave offering (hAratI) to the Lord zrI 
rAma – Consort (patiki) of sItA. 
  
A O Damsels! Let us perform wave offering to Lord zrI rAma – Consort of 
sItA - 
 the Lord who utters very (ati) soft (mRdutara) and pure (satva) words 
(bhASaNuniki);  
 the Lord (nAtha) (nAthuniki) of entire (akhila) universe (aNDa) 
(akhilANDa).   
 
C1 O Damsels! Looking (jUci) at the Lord with emerald (marakata) (hued) 
body (aGguDu) (literally limbs) (marakatAGguDu),   
 shining (celaGgucunu) on (paini) the golden (baGgaru) hued (raGgu) 
zESa – the serpent (bhujaGga) (bhujaGguni),  
 as He speaks (palukaGga) to His (tana) wife (aGgana) (tanayaGganatO) – 
one who shines (merayu) like the lightning (merupu) streak (teraGguna), 
 let us perform wave offering to Him – Consort (patiki) of sItA with pride 
(uppoGgucu). 
    
C2  O Damsels! Standing (nilici) on both (iru) sides (prakkala) of the Lord 
with due diligence (akkaratOnu) (akkaratOniru), shining (merayaga) charmingly 
(taLukkani),   
 as the (diamond) nose-studs (mukkera) - resembling (sari) the sheen 
(makkuva) (literally love or affection) (makkuvatO) of moon – the Lord (rAya) 
(rAyani) of stars (cukkala) - sway (kadalaga) in (our) beautiful (cakkani) faces 
(mOmuna),  
 let us perform wave offering to Him – Consort (patiki) of sItA without 
delay (grakkuna). 
 
C3  O Damsels! As the Moon (rAja), Sun (vibhAkara), Lord ziva – one who 
wears (dhara) (digit of) moon (rAja), indra – Lord (rAja) of celestials (amara) 
(dharAmara), sage zuka, brahmA (aja) (zukAja), garuDa (virAja) and others 
(virAjulu) watch (cUDaga),  
 to the jingle (ghallana) of the sparkling (rAjamAnamagu) bangles 
(gAjulu),  
   let us perform wave offering to the effulgent (rAjita) Lord viSNu – 
Consort of lakSmI (zrI) and the one who is praised (nuta) (nutuniki) by this 
tyAgarAja.  
  
Notes –  
 P – patiki hAratI rE – this is repeated in the book of TKG. In other books, 
it is given once only.  
 A – satva bhASaNu – This is how it is given in all the books other than 
that of TKG, where it is given as  ‘satya bhASaNu’. Any suggestions ??? 
 C1 – marakatAGguDu – This is how it is given in all the books other than 
that of TKG, wherein it is given as ‘marayutAGguDu’.  ‘marakatAGguDu’ is the 
appropriate word. Any suggestions ??? 
 C1 – marakAtAGguDu – merupu teraGgu – zrI tyAgarAja contrasts  
sItA’s body hue with that of the Lord – ligtning streak (golden colour) against the 
rain clouds of dark-blue (green) hue.  



 C2 – makkuva – Here, its seems to mean ‘brilliance’. However, such a 
meaning does not seem to be available in the dictionary. Any suggestions ??? 

 Devanagari 

{É. {ÉÊiÉÊEò ½þÉ®úiÉÒ ®äú ºÉÒiÉÉ   
+. +ÊiÉ ¨ÉÞnÖùiÉ®ú ºÉi´É ¦ÉÉ¹ÉhÉÖÊxÉÊEò  
    +ÊJÉ(™ôÉ)hb÷ xÉÉlÉÖÊxÉÊEò ºÉÒiÉÉ ({ÉÊiÉ) 
SÉ1. ¤Éƒó¯û ®úƒÙó ¦ÉÖVÉƒÙóÊxÉ {ÉèÊxÉ  
    SÉä™ôƒÙóSÉÖxÉÖ ¨É®úEò(iÉÉ)ƒÙóbÖ÷ ¨Éä¯û{ÉÖ  
    iÉä®úƒÙóxÉ ¨Éä®úªÉÖ iÉxÉ(ªÉ)ƒóxÉiÉÉä  
    {É™ÖôEòƒó VÉÚÊSÉ(ªÉÖ){{ÉÉäƒÙóSÉÖ ºÉÒiÉÉ ({ÉÊiÉ) 
SÉ2. +Dò®úiÉÉä(ÊxÉ)¯û |ÉDò™ô ÊxÉÊ™ôÊSÉ  
    iÉ³ÖýDòÊxÉ ¨Éä®úªÉMÉ SÉDòÊxÉ ¨ÉÉä¨ÉÖxÉ  
    SÉÖDò™ô ®úÉªÉÊxÉ ¨ÉDÖò´ÉiÉÉä ºÉÊ®ú  
    ¨ÉÖDäò®ú Eònù™ôMÉ OÉDÖòxÉ ºÉÒiÉÉ ({ÉÊiÉ) 
SÉ3. ®úÉVÉ Ê´É¦ÉÉ-Eò®ú ®úÉVÉ vÉ(®úÉ)¨É®ú  
    ®úÉVÉ ¶ÉÖ(EòÉ)VÉ Ê´É®úÉVÉÖ™Öô SÉÚb÷MÉ  
    ®úÉVÉ¨ÉÉxÉ¨ÉMÉÖ MÉÉVÉÖ™Öô PÉšôxÉ  
    ®úÉÊVÉiÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉÖÊxÉÊEò ¸ÉÒ ({ÉÊiÉ)  

 English with Special Characters 

pa. patiki h¡rat¢ r® s¢t¡   
a. ati m¤dutara satva bh¡Àa¸uniki  
    akhi(l¡)¸·a n¡thuniki s¢t¡ (pati) 
ca1. ba´garu ra´gu bhuja´guni paini  
    cela´gucunu maraka(t¡)´gu·u merupu  
    tera´guna merayu tana(ya)´ganat°  
    paluka´ga j£ci(yu)ppo´gucu s¢t¡ (pati) 
ca2. akkarat°(ni)ru prakkala nilici  
    ta½ukkani merayaga cakkani m°muna  
    cukkala r¡yani makkuvat° sari  



    mukkera kadalaga grakkuna s¢t¡ (pati) 
ca3. r¡ja vibh¡-kara r¡ja dha(r¡)mara  
    r¡ja ¿u(k¡)ja vir¡julu c£·aga  
    r¡jam¡namagu g¡julu ghallana  
    r¡jita ty¡gar¡ja nutuniki ¿r¢ (pati)  

 Telugu 
xms. xms¼½NTP ¥¦¦¦LRi¼d½ lLi[ {qs»y   

@. @¼½ ª«sVXμR¶V»R½LRi xqs»R½* Ë³ØxtsQßáV¬sNTP  

    @ÐÁ(ÍØ)ßïá ©y´R¶V¬sNTP {qs»y (xms¼½) 

¿RÁ1. ÊÁÃæÁLRiV LRiÃæÁV Ë³ÏÁVÇÁÃæÁV¬s \|ms¬s  

    Â¿ÁÌÁÃæÁV¿RÁV©«sV ª«sVLRiNRP(»y)ÃæÁV²R¶V ®ªsVLRiVxmso  

    ¾»½LRiÃæÁV©«s ®ªsVLRi¸R¶VV »R½©«s(¸R¶V)ÃæÁ©«s»][  

    xmsÌÁVNRPÃæÁ ÇÁÚÀÁ(¸R¶VV)F~öÃæÁV¿RÁV {qs»y (xms¼½) 

¿RÁ2. @NRPäLRi»][(¬s)LRiV úxmsNRPäÌÁ ¬sÖÁÀÁ  

    »R½ÎÏÁ§NRPä¬s ®ªsVLRi¸R¶VgRi ¿RÁNRPä¬s ®ªsWª«sVV©«s  

    ¿RÁVNRPäÌÁ LS¸R¶V¬s ª«sVNRPVäª«s»][ xqsLji  

    ª«sVVZNPäLRi NRPμR¶ÌÁgRi úgRiNRPVä©«s {qs»y (xms¼½) 

¿RÁ3. LSÇÁ −sË³ØcNRPLRi LSÇÁ μ³R¶(LS)ª«sVLRi  

    LSÇÁ aRPV(NS)ÇÁ −sLSÇÁÙÌÁV ¿RÁW²R¶gRi  

    LSÇÁª«sW©«sª«sVgRiV gSÇÁÙÌÁV xmnsVÌýÁ©«s  

    LSÑÁ»R½ »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½V¬sNTP $ (xms¼½)  

 Tamil 
T. T§¡ aôW¾ úW ÊRô  
A. A§ mÚÕ3RW ^jY Tô4`Ô²¡  
   A¡2XôiP3 SôÕ2²¡ ÊRô (T§) 
N1. TeL3Ú WeÏ3 ×4_eÏ3² ûT²  
   ùNXeÏ3Ñà UWL(Rô)eÏ3Ó ùUÚ×  
   ùRWeÏ3] ùUWÙ R](V)eL3]úRô  
   TÛLeL3 _ø£(Ù)lùTôeÏ3Ñ ÊRô (T§) 
N2. AdLWúRô(²)Ú lWdLX ¨−£  
    RÞd(L)² ùUWVL3 NdL² úUôØ]  
    ÑdLX WôV² UdÏYúRô ^¬  
    ØdùLW LR3XL3 d3WdÏ] ÊRô (T§) 
N3. Wô_ ®Tô4LW Wô_ R4(Wô)UW  



    Wô_ ^÷(Lô)_ ®Wô_÷Û ãPL3  
    Wô_Uô]UÏ3 Lô3_÷Û L4pX]  
    Wô´R jVôL3Wô_ ÖÕ²¡ c (T§)  

 
ºRôT§dÏ BWj§ V¥úV!  

 
ªdÏ ùUuûUVô] çVf ùNôpúXôàdÏ, 
Aû]jRiP SôRàdÏ, ºRôT§dÏ BWj§V¥úV!  

 
1. ùTôu²\ AW®u ÁÕ  
  ÕXe¡, UWLRÜPúXôu ªu]t    
   ùLô¥ùV] ª°Úm R]Õ AeLû]ÙPu  
  TLWd LiÓ, ùTÚªRjÕPu, ºRôT§dÏ BWj§V¥úV! 

 
2. AdLû\úVô¥Ú TdLØm ¨uß  
  RÞdùL] ªu], G¯p YR]j§p 
  RôûWVWN²u J° ¨Lo  
  êdÏj§ AûNV, EPú] ºRôT§dÏ BWj§V¥úV! 

 
3. U§, TLXYu, ©û\V¦úYôu, Yôú]ôo 
   RûXYu, ÑLo, ©WUu, LÚPu B¡úVôo LôQ, 
   ªuàm Yû[VpLs LÄùW],  
   ª°Úm §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôàdÏ,      
 CXdÏª T§dÏ BWj§V¥úV! 

 
AeLû] þ Uû]® 
RôûWVWNu þ U§ 
©û\V¦úYôu þ £Yu 
Yôú]ôo RûXYu þ Ck§Wu 
ÑLo þ ÑL Ø²Yo 

 Kannada 

®Ú. ®Ú~P ÔÛÁÚ~Þ ÁæÞ ÒÞ}Û   
@. @~ ÈÚßä¥Úß}ÚÁÚ ÑÚ}ÚÊ ºÛÎÚyß¬P  
    @T(ÅÛ)yu «Û¢Úß¬P ÒÞ}Û (®Ú~) 
^Ú1. ¶\XÁÚß ÁÚ\ßX ºÚßd\ßX¬ ®æç¬  
    ^æÄ\ßX^Úß«Úß ÈÚßÁÚOÚ(}Û)\ßXsÚß ÈæßÁÚß®Úâ´  
    }æÁÚ\ßX«Ú ÈæßÁÚ¾Úßß }Ú«Ú(¾Úß)\X«Ú}æàÞ  
    ®ÚÄßOÚ\X dà_(¾Úßß)®æã°\ßX^Úß ÒÞ}Û (®Ú~) 
^Ú2. @OÚQÁÚ}æàÞ(¬)ÁÚß ®ÚÃOÚQÄ ¬Æ_  



    }Ú×ÚßOÚQ¬ ÈæßÁÚ¾ÚßVÚ ^ÚOÚQ¬ ÈæàÞÈÚßß«Ú  
    ^ÚßOÚQÄ ÁÛ¾Úß¬ ÈÚßOÚßQÈÚ}æàÞ ÑÚÂ  
    ÈÚßßOæQÁÚ OÚ¥ÚÄVÚ VÚÃOÚßQ«Ú ÒÞ}Û (®Ú~) 
^Ú3. ÁÛd ÉºÛ-OÚÁÚ ÁÛd ¨Ú(ÁÛ)ÈÚßÁÚ  
    ÁÛd ËÚß(OÛ)d ÉÁÛdßÄß ^ÚàsÚVÚ  
    ÁÛdÈÚáÛ«ÚÈÚßVÚß VÛdßÄß YÚÄÇ«Ú  
    ÁÛf}Ú }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Úß¬P * (®Ú~)  

 Malayalam 
]. ]XnIn lmcXo tc koXm   
A. AXn arZpXc kXz `mjWp\nIn  
    AJn(em)WvU \mYp\nIn koXm (]Xn) 
N1. _MvKcp cMvKp `pPMvKp\n ss]\n  
    sNeMvKpNp\p acI(Xm)MvKpUp sacp]p  
    sXcMvKp\ sacbp X\(b)MvK\tXm  
    ]epIMvK PqNn(bp)s¸mMvKpNp koXm (]Xn) 
N2. A¡ctXm(\n)cp {]¡e \nenNn  
    Xfp¡\n sacbK N¡\n tamap\  
    Np¡e cmb\n a¡phtXm kcn  
    aps¡c IZeK {K¡p\ koXm (]Xn) 
N3. cmP hn`mþIc cmP [(cm)ac  
    cmP ip(Im)P hncmPpep NqUK  
    cmPam\aKp KmPpep LÃ\  
    cmPnX XymKcmP \pXp\nIn {io (]Xn)  

 Assamese 

Y. Y×Tö×Eõ c÷ç»TöÝ å» aÝTöç   
%. %×Tö ]ÊVÇTö» a±¾ \öçbSÇ×X×Eõ  
    %×F(_ç)‰ø XçUÇ×X×Eõ aÝTöç (Y×Tö) 
$Jô1. [ý†»Ó »†Ç \ÇöL†Ç×X éY×X  
    æ$Jô_†Ç$JÇôXÇ ]»Eõ(Töç)†ÇQÇö å]»ÓYÇ  
    åTö»†ÇX å]»Ì^Ç TöX(Ì^)†XãTöç  
    Y_ÇEõ† LÉ×$Jô(Ì^Ç)å´Yç†Ç$JÇô aÝTöç (Y×Tö) 
$Jô2. %hõ»ãTöç(×X)»Ó YÒhõ_ ×X×_×$Jô  



    Tö_Çhõ×X å]»Ì^G $Jôhõ×X å]ç]ÇX  
    $JÇôhõ_ »çÌ^×X ]hÇõ¾ãTöç a×»  
    ]Çãhõ» EõV_G GÐhÇõX aÝTöç (Y×Tö) 
$Jô3. »çL ×¾\öç-Eõ» »çL Wý(»ç)]»  
    »çL £(Eõç)L ×¾»çLÇ_Ç $JÉôQöG  
    »çL]çX]m GçLÇ_Ç H{X  
    »ç×LTö ±Ì^çG»çL XÇTÇö×X×Eõ `ÒÝ (Y×Tö)  

 Bengali 

Y. Y×Tö×Eõ c÷çÌ[ýTöÝ åÌ[ý aÝTöç   
%. %×Tö ]ÊVÇTöÌ[ý a±¼ö \öçbSÇ×X×Eõ  
    %×F(_ç)‰ø XçUÇ×X×Eõ aÝTöç (Y×Tö) 
»Jô1. [ý†Ì[ýÓ Ì[ý†Ç \ÇöL†Ç×X éY×X  
    æ»Jô_†Ç»JÇôXÇ ]Ì[ýEõ(Töç)†ÇQÇö å]Ì[ýÓYÇ  
    åTöÌ[ý†ÇX å]Ì[ýÌ^Ç TöX(Ì^)†XãTöç  
    Y_ÇEõ† LÉ×»Jô(Ì^Ç)å´Yç†Ç»JÇô aÝTöç (Y×Tö) 
»Jô2. %hõÌ[ýãTöç(×X)Ì[ýÓ YÒhõ_ ×X×_×»Jô  
    Tö_Çhõ×X å]Ì[ýÌ^G »Jôhõ×X å]ç]ÇX  
    »JÇôhõ_ Ì[ýçÌ^×X ]hÇõ[ýãTöç a×Ì[ý  
    ]ÇãhõÌ[ý EõV_G GÐhÇõX aÝTöç (Y×Tö) 
»Jô3. Ì[ýçL ×[ý\öç-EõÌ[ý Ì[ýçL Wý(Ì[ýç)]Ì[ý  
    Ì[ýçL £(Eõç)L ×[ýÌ[ýçLÇ_Ç »JÉôQöG  
    Ì[ýçL]çX]m GçLÇ_Ç H{X  
    Ì[ýç×LTö ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTÇö×X×Eõ `ÒÝ (Y×Tö)  

 Gujarati 

~É. ~ÉÊlÉÊHí ¾úÉ−÷lÉÒ −à÷ »ÉÒlÉÉ   



+. +ÊlÉ ©ÉÞqÖölÉ−÷ »Él´É §ÉÉºÉjÊ{ÉÊHí  
    +ÊLÉ(±ÉÉ)ieô {ÉÉoÉÖÊ{ÉÊHí »ÉÒlÉÉ (~ÉÊlÉ) 
SÉ1. ¥ÉRÃîNÉ®ø −÷RÃîNÉÖ §ÉÖWðRÃîNÉÖÊ{É ~ÉäÊ{É  
    SÉè±ÉRÃîNÉÖSÉÖ{ÉÖ ©É−÷Hí(lÉÉ)RÃîNÉÖeÖô ©Éè®ø~ÉÖ  
    lÉè−÷RÃîNÉÖ{É ©Éè−÷«ÉÖ lÉ{É(«É)RÃîNÉ{ÉlÉÉà  
    ~É±ÉÖHíRÃîNÉ WÚðÊSÉ(«ÉÖ)~~ÉÉèRÃîNÉÖSÉÖ »ÉÒlÉÉ (~ÉÊlÉ) 
SÉ2. +Ií−÷lÉÉà(Ê{É)®ø ¡ÉIí±É Ê{ÉÊ±ÉÊSÉ  
    lÉ³ÖIíÊ{É ©Éè−÷«ÉNÉ SÉIíÊ{É ©ÉÉà©ÉÖ{É  
    SÉÖIí±É −÷É«ÉÊ{É ©ÉIÖí´ÉlÉÉà »ÉÊ−÷  
    ©ÉÖIèí−÷ Híqö±ÉNÉ OÉIÖí{É »ÉÒlÉÉ (~ÉÊlÉ) 
SÉ3. −÷ÉWð Ê´É§ÉÉ-Hí−÷ −÷ÉWð yÉ(−÷É)©É−÷  
    −÷ÉWð ¶ÉÖ(HíÉ)Wð Ê´É−÷ÉWÖð±ÉÖ SÉÚeôNÉ  
    −÷ÉWð©ÉÉ{É©ÉNÉÖ NÉÉWÖð±ÉÖ PÉ±±É{É  
    −÷ÉÊWðlÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉÖÊ{ÉÊHí ¸ÉÒ (~ÉÊlÉ)  

 Oriya 

`. `[ÞLÞ kþÐeþ[Ñ Òeþ jÑ[Ð   
@. @[Þ có]Ê[eþ j[çg bþÐiZÊ_ÞLÞ  
    @MÞ(mþÐ)¨Æ _Ð\Ê_ÞLÞ jÑ[Ð (`[Þ) 
Q1. a=¼eÊþ eþ=Ê¼ bÊþS=Ê¼_Þ Ò`ß_Þ  
    ÒQmþ=Ê¼QÊ_Ê ceþL([Ð)=Ê¼XÊ ÒceÊþ`Ê  
    Ò[eþ=Ê¼_ Òceþ¯ÊÆ [_(¯Æ)=¼_Ò[Ð  
    `mÊþL=¼ SËQÞ(¯ÊÆ)Ò`ç`Ð=Ê¼QÊ jÑ[Ð (`[Þ) 
Q2. @£ÆeþÒ[Ð(_Þ)eÊþ `õ£Æmþ _ÞmÞþQÞ  
    [fÊ£Æ_Þ Òceþ¯ÆN Q£Æ_Þ ÒcÐcÊ_  
    QÊ£Æmþ eþÐ¯Æ_Þ c£ÊÆgÒ[Ð jeÞþ  
    cÊÒ£Æeþ L]mþN Nõ£ÊÆ_ jÑ[Ð (`[Þ) 
Q3. eþÐS gÞbþÐ-Leþ eþÐS ^(eþÐ)ceþ  
    eþÐS hÊ(LÐ)S gÞeþÐSÊmÊþ QËXN  



    eþÐScÐ_cNÊ NÐSÊmÊþ Omîþ_  
    eþÐSÞ[ [ÔÐNeþÐS _Ê[Ê_ÞLÞ hõÑ (`[Þ)  

 Punjabi 

a. auYuE psjYv j~ nvYs   
A. AuY ug®]xYj nY¯ esoXxu`uE  
    AuG(ks)XU `s\xu`uE nvYs (auY) 
M1. dLIjx jLIx exOLIxu` a¤u`  
    M~kLIxMx`x gjE(Ys)LIxUx g~jxax  
    Y~jLIx` g~jhx Y`(h)LI`Y¨  
    akxELI OyuM(hx)aa¨LIxMx nvYs (auY) 
M2. A°EjY¨(u`)jx a®°Ek u`ukuM  
    Ykx°Eu` g~jhI M°Eu` g¨gx`  
    Mx°Ek jshu` g°ExmY¨ nuj  
    gx°E~j E]kI I®°Ex` nvYs (auY) 
M3. jsO umes-Ej jsO _(js)gj  
    jsO ox(Es)O umjsOxkx MyUI  
    jsOgs`gIx IsOxkx K°k`  
    jsuOY YisIjsO `xYxu`uE o®v (auY)  
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